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1. KESELAMATAN AM
1. KEAMANAN UMUM
S Lale el Y

1. GENERAL SAFETY
1. SECURITE GENERALE
1. SEGURIDAD GENERAL

DO NOT USE INSIDE HOUSE

NE PAS UTILISER A L'INTERIEUR

NO LO EMPLEE DENTRO DE CASA
JANGAN GUNA DI DALAM RUMAH
JANGAN GUNAKAN DI DALAM RUMAH
Jopiall Jals alexios ¥




KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS
TENEZ-VOUS ELOIGNE DES MATIERES INFLAMMABLES
MANTENGALO APARTADO DE MATERIALES INFLAMABLES
JAUHKAN DARIPADA BAHAN MUDAH BAKAR

JAUHKAN DARI BAHAN-BAHAN MUDAH TERBAKAR
Jlaid AL o) pall (o Ay 4 Laiial

MORE than 1 m (3 ft)
PLUS de Il m

MAS de 1 m
MELEBIHI T m
LEBIH dari 1 m

) oe

NO SMOKING

NE PAS FUMER

NO FUME

DILARANG MEROKOK
DILARANG MEROKOK
ol A Y

DO NOT SPILL

NE PAS RENVERSER
NO DERRAME
JANGAN TUMPAHKAN
JANGAN TUMPAH
SERP R

STOP ENGINE
ARRETER LE MOTEUR
PARE EL MOTOR
HENTIKAN ENJIN
HENTIKAN MESIN

& jaall ad

KEEP OUT OF REACH OF
CHILDREN
TENIR HORS DE PORTEE DES

ENFANTS
MANTENGA FUERA DEL ALCANCE
DE LOS NINOS

JAUHKAN DARIPADA KANAK-KANAK
JAUHKAN DARI JANGKAUAN
ANAK-ANAK

JalY) Jsliia e 1ims 4y Jadial



2. PRE-OPERATION CHECK 2. PEMERIKSAAN SEBELUM 1. Check the oil level.
2. CONTROLES AVANT OPERASI 1. Vérifier le niveau dhuile.
L’UTILISATION 2.PEMERIKSAAN SEBELUM 1 be el nivel d .
. .Com .
2. COMPROBACION PENGGUNAAN ompruebe el nivel de acelte
PRELIMINAR Jaddl) 38 Gandl) ¥ 1. Periksa aras minyak.
1. Periksa ketinggian oli.
1. OIL LEVEL 1. ARAS MINYAK - . -
1. NIVEAU D’HUILE 1. KETINGGIAN OLI el i paadl
1. NIVEL DE ACEITE a3l Gpasia )
CAUTION: Be sure to check the engine on a level 2. If the oil level is low. Fill the oil to the
Sl surface with the engine stopped. upper level.
iQ: PRECAUTION: Vérifier le moteur sur une surface horizontale 2. Si le niveau d’huile est bas. Faire 1’appoint
‘:f‘ . avec le moteur arrété. d’huile jusqu’au niveau maximum.
PRECAUCION:  Aseglirese de comprobar el motor en una 2. Si el nivel de aceite es bajo. Llene aceite hasta

superficie nivelada con el motor parado. el nivel superior.

AWAS: Pastikan anda memeriksa enjin pada ) ) o
permukaan rata semasa enjin dihentikan. 2. Jika aras minyak rendah. Isi minyak ke aras
PERHATIAN:  Periksa mesin di permukaan rata dalam atas.
kondisi dimatikan. 2. Jika ketinggian oli kurang. Isi oli hingga mencapai bagian atas.
& Jﬁj@éw@&dﬁ‘u&wﬁﬁéiﬁ& ol il i a3l Sl Laiiia ) G pasia (IS 1YY
) s
4-STROKE MOTOR HUILE MOTEUR ACEITE DE MOTOR
OIL SAE 10W-30 4 TEMPS DE 4 TIEMPOS
API SE, SF, SG SAE 10W-30 SAE 10W-30
API SE, SF, SG API SE, SF, SG

MOTOR 4 LEJANG
MINYAK SAE T0W-30
API SE, SF, SG

4-STROKE MOTOR
OIL SAE 10W-30
API SE, SF, SG
Lisal ¢ o aa ey
SAE 10W-30

API SE, SF, SG




2 FUEL LEVEL 2. ARAS BAHAN API 2. If the fuel level is low. Fill to the shoulder of the fuel filter.

2. Si le niveau de carburant est bas. Remplir jusqu’a I’épaulement du filtre a

2. NIVEAU DE CARBURANT 2. KETINGGIAN BAHAN BAKAR carburant

2. NIVEL DE COMBUSTIBLE S 2. Si el nivel de combustible es bajo. Llene hasta el lomo del filtro de
combustible.

ey 2. Jika aras bahan api rendah. Isi sehingga bahu penapis bahan api.

Qi 2. Jika ketinggian bahan bakar kurang. Isi hingga mencapai bahu saringan

= bahan bakar.
Sl e dila s Sl Laitia 3580 gasia (S 13) Y
1. Check the fuel level.
1. Vérifier le niveau de carburant.
1. Compruebe el nivel de combustible.
1. Periksa aras bahan api.

1. Periksa ketinggian bahan bakar. Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.

250 o sania Ganidl ) Ne jamais utiliser un mélange d’huile/essence ou de I’essence souillée.

No emplee nunca una mezcla de aceite/gasolina ni gasolina sucia.
Jangan guna campuran minyak/gasolin atau gasolin berkualiti rendah.
Jangan gunakan oli/bensin campur atau bensin kotor.

) N 3 Al /)l et Y




4. PRIMING WATER 4. PENYEBUAN AIR
4. EAU D’AMORCAGE 4. MEMANCING AIR
4. AGUA DE CEBADO slall o £

3. PEMBERSIH UDARA
3. PEMBERSIH UDARA

3. AIR CLEANER
3. FILTRE A AIR

3. FILTRO DE AIRE o) sdl il Y

1. Check for dirt in the air cleaner element.

1. Vérifier si I’élement du filtre a air n’est pas sale.

1. Compruebe si hay suciedad en el elemento del filtro de

aire.
1. Periksa habuk pada elemen pembersih udara.
1. Periksa kotoran di dalam elemen pembersih udara.
logll yils S8 8,300 sl ll of Foawgll 39>y o 43 .)
N
AIR CLEANER COVER ——__
COUVERCLE DU FILTRE A AIR i
CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE
PENUTUP PEMBERSIH UDARA

1. Check that the pump is filled with water.
1. Vérifier que la pompe est remplie d’eau.

1. Compruebe que la bomba esta llena de agua.
1. Pastikan pam dipenubhi air.

1. Periksa apakah pompa terisi air.

oLl dle Aacaal) (o (e S

2. Fill with water when empty.
2. La remplir d’eau si elle est vide.

2. Llénela con agua cuando esté vacia.

PENUTUP PEMBERSIH UDARA

ol sel) yilh elae / 2. Isi air sekiranya kosong.
AIR CLEANER ELEMENT - 2. Jika kosong, isi dengan air.
ELEMENT DU FILTRE A AIR LE B 1Y) elalls Sl Y

ELEMENTO DEL FILTRO DE AIRE

ELEMEN PEMBERSIH UDARA :
ELEMEN PEMBERSIH UDARA "
olsell il e WATER 4

2.Cl if dirty (S 22) EAU

. Clean if dirty (See page 22). AGUA

2. Le nettoyer s'il est sale (voir page 22). AIR

2. Limpielo si esta sucio (consulte la pagina 22). AIR

2. Bersihkan jika kotor (Lihat halaman 22). ol

2. Bersihkan jika kotor (Baca halaman 22).
(VY Asdal) i), S cals Y
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3. STARTING THE ENGINE
3. DEMARRAGE DU MOTEUR

3. HIDUPKAN ENJIN
3.MENGHIDUPKAN MESIN

3. ARRANQUE EL MOTOR Al Jidd gy ¥

1. Turn the fuel valve to the “ON" position.

—_

. Placer le robinet de carburant sur la position « ON ».

1. Gire la valvula del combustible a la posicion
TON.

1. Pusing injap bahan api ke posisi “ON”.
1. Putar katup bahan bakar ke posisi “ON”.
(ON) dsrii pasa o 384l alaca cal )

2. Move the throttle lever slightly to the left.
2. Déplacer légerement le levier des gaz vers la gauche.

2. Mueva la palanca del acelerador un poco hacia la
izquierda.

2. Gerak tuil pendikit ke kiri sedikit.
2. Geser tuas gas sedikit ke Kiri.
Sl dga () g Dusall Aadl ) dal 3l o8 Y

3. Turn the choke lever to the close position.

3. Placer le levier de starter sur la position de
fermeture.

=l

3. Gire la palanca del estrangulador a la posicion
cerrada.

3. Pusing tuil cok ke posisi tutup.
3. Putar tuas choke ke posisi tutup.
Y1 S Gl e ) el e dadl ) Y
— 11—

4. Turn the engine switch to the “ON”
position.

4. Placer Iinterrupteur du moteur sur « ON ».

4. Gire el interruptor del motor a la posicién
//ON/I.

4. Pusing suis enjin ke posisi “ON".

4. Putar saklar mesin ke posisi “ON”.
(ON) i guma e adalil) ol jall -l il ¢

5. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull briskly.

5. Tirer doucement la poignée de lancement jusqu’a ce que 1’on ressente une
résistance, puis tirer d’un coup sec.

5. Tire un poco de la empufiadura del arrancador hasta notar resistencia, y
luego tire con fuerza.

5. Tarik grip pemula dengan perlahan sehingga tentangan dirasai, kemudian
tarik dengan pantas.

5. Tarik perlahan gagang starter sampai terasa tertahan, lalu tarik dengan
cepat

S5t 35 Gl day e Sliall (e g s pend (i AdA Ja il ey (e 1y o8 0




6. Turn the choke lever to the open position.
6. Placer le levier de starter sur la position d’ouverture.

6. Gire la palanca del estrangulador a la posicién
abierta.

6. Pusing tuil cok ke posisi buka.
6. Putar tuas choke ke posisi buka.
T pase o Jadil) eny Aadl ) Gl 1

7. Set the throttle lever at the desired position.
7. Placer le levier des gaz sur la position désirée.

7. Ajuste la palanca del acelerador a la posicion
deseada.

7. Tetapkan tuil pendikit ke posisi yang diingini.
7. Atur tuas gas ke posisi yang diinginkan.
st ) sl e g ) il Jasay 8V

— 13—

4. STOPPING THE ENGINE 4. MENGHENTIKAN ENJIN
4. ARRET DU MOTEUR 4.MEMATIKAN MESIN
4. PARE EL MOTOR o aall Gilky) €

1. Move the throttle lever to the right fully.

—

. Déplacer le levier des gaz completement vers la
droite. -

. Mueva la palanca del acelerador completamente
hacia la derecha.

—_

1. Gerakkan tuil pendikit ke kanan sepenuhnya.
1. Geser tuas gas sampai ke ujung kanan.

el Aga ) IS g el Al Al )

2. Turn the engine switch to the “OFF” position. —

|
\E.
2. Placer I'interrupteur du moteur sur « OFF ». K
2. Gire el interruptor del motor a la posicion “OFF”.

2. Pusing suis enjin ke posisi “OFF”. €]

2. Putar saklar mesin ke posisi “OFF”.
(OFF) sliks] gum 3a e adalal) ol jaall i il ¥

st




3. Turn the fuel valve to the “OFF"” position.

3. Placer le robinet de carburant sur la position
« OFF ».

3. Gire la valvula del combustible a la posicion
“OFF”.

3. Pusing injap bahan api ke posisi “OFF”.
3. Geser katup bahan bakar ke posisi “OFF”.
(OFF) Jsuii g gn e 28l plaa il ¥
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5. MAINTENANCE
5. ENTRETIEN

5. PENYELENGGARAAN
5.PEMELIHARAAN

5. MANTENIMIENTO Llguall 0
MAINTENANCE Check Change
SCHEDULE Vérifier Renouveler
Comprobar Cambiar
PI?OGRAMME Periksa Tukar
D’ENTRETIEN Pemeriksaan Penggantian
PROGRAMA DE and B
MANTENIMIENTO
JADUAL Clean Check-Readjust
PENYELENGGARAAN Nettoyer Vérifier-Régler
JADWAL Limpiar == Comprobar-
PEMELIHARAAN Cuci S==} Reajustar
Pembersihan Periksa-Laraskan
Alpall el Cala semula
Pemeriksaan-
Penyesuaian

Lyl sale) . Cail)
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First
Premieére
Primero

g Pertama
Pertama
Ja

Go to authorized Honda dealer.
Consulter un revendeur Honda
agréé.

Consulte a un distribuidor
autorizado Honda.

Pergi ke pengedar Honda yang
sah.

Kunjungi dealer resmi Honda.
iz 133 g8 2l )l

&

oo} (=
D
ao
2 years
2 ans

ST 2 afos
N%;? 2 tahun

2 tahun
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1. OIL CHANGE 1. GANTI MINYAK
1. RENOUVELLEMENT DE 1. PENGGANTIAN OLI
L’HUILE .
Sl s )

1. CAMBIO DE ACEITE

1. Remove the oil filler cap.

1. Retirer le bouchon de remplissage d’huile.
1. Extraige la tapa de relleno del aceite.

1. Keluarkan tukup pengisi minyak.

1. Lepas tutup pengisian oli.

Ll salas a)'s\ Al

2. Remove the oil drain plug, and drain the oil.

2. Retirer le bouchon de vidange d’huile et vidanger I’huile.

2. Extraiga el tap6n de drenaje de aceite, y drene el aceite.
2. Keluarkan palam salir minyak, dan salirkan minyak.

2. Lepas sumbat pengurasan oli, dan kuras oli.

0 it oy 3 el Y

—19—

3. Tighten the oil drain plug and fill the oil to the edge of the oil filler
neck.

3. Serrer le bouchon de vidange d’huile et verser I’huile jusqu’au bord du goulot de
remplissage d’huile.

3. Apriete el tapén de drenaje y llene aceite hasta el borde del cuello de
relleno de aceite.

3. Ketatkan palam salir minyak dan isi minyak sehingga hujung leher pengisi
minyak.

3. Kencangkan kembali sumbat pengurasan dan isikan oli hingga batas leher
pengisian oli.

Baanall 3l ede A s Aila AR <y I Sl &5 oy 3y paa Bl 13y 8 Y

2. SPARK PLUG 2. PALAM PENCUCUH
2. BOUGIE 2. BUSI
2. BUJIA Jlasy) daad Y

1. Remove the spark plug.
1. Déposer la bougie.

1. Extraige la bujia.

1. Keluarkan palam pencucuh
1. Lepas busi.

i) dnad ¢ 5 8 )

2. Clean the deposit.
2. Nettoyer les dépots.
2. Limpie el depésito.
2. Bersihkan deposit.
2. Bersihkan kerak.
LG Ge Ol 3AN ol Y




3. Measure the clearance.

3. Mesurer I’écartement des électrodes.

3. Mida la holgura.

3. Ukur ruang kelegaan.
3. Ukur celah busi.

£ A s 8

3. FUEL STRAINER
3. FILTRE A CARBURANT
3. FILTRO DE COMBUSTIBLE

1. Remove the strainer cup.
1. Déposer la coupelle de filtre.
1. Extraiga la taza del filtro.

1. Keluarkan cawan saring.

1. Lepas cangkir saringan.

_):mnsx_u&);?s_\

0.7-0.8 mm

\\//_1'_
3 for

BPRGES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

3. SARING MINYAK

3. SARINGAN BAHAN BAKAR

gl yila ¥

=
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2. Clean the fuel strainer cup.

2. Nettoyer la coupelle de filtre a carburant.

(&

=

2. Limpie la taza del filtro de combustible.

0>

2. Bersihkan cawan saring bahan api. (>
2. Bersihkan cangkir saringan bahan ¢ ¢ &
bakar. —H &

ilal) 3ac 8 Cadatiy A8 Y
Al 3ae & ¢¢
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4. PEMBERSIH UDARA
4. PEMBERSIH UDARA
el el sl g

4. AIR CLEANER
4. FILTRE A AIR
4. FILTRO DE AIRE

1. Remove the air cleaner cover and element.

1. Déposer le couvercle et 1’élément du filtre a air.

1. Extraiga la cubierta y el elemento del filtro de aire.
1. Keluarkan elemen dan penutup pembersih udara.

1. Lepas penutup dan elemen pembersih udara.
B [PVE i U A S I



2.Cl the air cl | t. .
eanthe air cleaner elemen 1. Drain the fuel from the fuel tank.

2. Nettoyer I’élément du filtre a air. 1. Vidanger le carburant du réservoir de carburant.

2. Limpie el elemento del filtro de aire. 1. Drene el combustible del depésito de combustible.
1. Salirkan bahan api dari tangki bahan api.

1. Kuras tangki bahan bakar.

BT PNBNSPRT PUF sSSP I

2. Bersihkan elemen pembersih udara.
2. Bersihkan elemen pembersih udara.
cohsel) il ke, o8 Y

AIR CLEANER COVER
COUVERCLE DU FILTREmL

2. Drain the fuel from the carburetor.
Wash .
) Laver > 2. Vidanger le carburant du carburateur.
Q

Lavar 6(,) 2. Drene el combustible del carburador.

CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE Cuci . . .

PENUTUP PEMBERSIH UDARA Cuci 2. Salirkan bahan api dari karburetor.
PENUTUP PEMBERSIH UDARA Jutl ‘ 2. Kuras karburator.

ool sl oLt SRS PPN

Soak — Squeeze

AIR CLEANER ELEMENT Faire tremper — Essorer 3. Remove the drain plug and drain the oil.
ELEMENT DU FILTREA AR~ — \ Empapar — Escurrir 3. Retirer le bouchon de vidange d’huile et
ELEMENTO DEL FILTRO DE AIRE Rendam — Perah T .
ELEMEN PEMBERSIH UDARA Rendam — Peras vidanger I'huile.
ELEMEN PEMBERSIH UDARA el el 3. Extraiga el tapén de drenaje de aceite, y
ol sell il paic drene el aceite.
§1 3. Keluarkan palam salir dan salirkan minyak.
a@ 3. Lepas sumbat pengurasan dan keluarkan oli.
3l sy pal Bl g S B LY
SEALING WASHER OIL FILLER CAP/
RONDELLE D'ETANCHEITE DIPSTICK
ARANDELA SELLANTE BOUCHON DE
6. STORAGE 6. PENYIMPANAN SESENDAL PENGEDAP REMPLISSAGE
CINCIN PERAPAT D'HUILE/JAUGE
6. REMISAGE 6.PENYIMPANAN ) e Adls TAPA DE RELLENO/
6. ALMACENAJE S A VARILLA DE NIVEL DE
DRAIN BOLT ACEITE
BOULON DE VIDANGE TUKUP PENGISI
PERNO DE DRENAJE MINYAK/DIPSTIK
BOLT SALIR TUTUP PENGISIAN
BAUT PENGURASAN OLI/DIPSTICK
Gl 2y LY U TE NI
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4. Tighten the oil drain plug and fill the oil to the oil filler neck.
7. TROUBLESHOOTING 7. PENCARISILAPAN
4. Serrer le bouchon de vidange d’huile et verser I'huile jusqu’au bord du goulot de
remplissage d’huile. 7. DEPISTAGE DES PANNES 7.PEMECAHAN MASALAH
4. Apriete el tapén de drenaje y llene aceite hasta el borde del cuello de 7.SOLUCION DE PROBLEMAS edall Ja Y

relleno de aceite.
4. Ketatkan palam salir minyak dan isi minyak sehingga bahu pengisi minyak.

4. Kencangkan kembali sumbat pengurasan dan isikan oli hingga batas leher
pengisian oli.

Boaaal 3l e Aa 5h Aila Al 3L Slal 8 g 5 iy el Balau A 8

TIGHTENTHE BOLT
SERRER LE BOULON
APRIETE EL PERNO
KETATKAN BOLT
KENCANGKAN BAUT
oy palll 2 5 B B

TIGHTENTHE FILLER CAP

SERRER LE BOUCHON DE REMPLISSAGE
APRIETE LA TAPA DE RELLENO

KETATKAN TUKUP PENGISI
KENCANGKAN TUTUP PENGISI

1a saland) (3lay o8

5. Storage the engine in the clean area.
5. Remisage du moteur dans un endroit propre.
5. Guarde el motor en un lugar limpio.

5. Simpan enjin di kawasan bersih.

5. Simpan mesin di tempat yang bersih.
Apda Ailaie (@l ) (i o8 0

— 95—

ENGINE NOT START

LE MOTEUR NE DEMARRE PAS
NO ARRANCA EL MOTOR
ENJIN TIDAK BOLEH HIDUP
MESIN TIDAK MENYALA
Jaally iy ¥ & aall

1. Check fuel.

1. Vérifier le carburant.

1. Compruebe el combustible.
1. Periksa bahan api.

1. Periksa bahan bakar.

58 Al ey 8

2. Check oil.

2. Vérifier I’huile.

2. Compruebe el aceite.
2. Periksa minyak.

2. Periksa oli.

o A ey o8 Y
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OK OK
NORMAL OK
CORRECTO il e
START HIDUPKAN
DEMARRER MULAI
EMPEZAR sl
NO TIDAK
NON TIDAK
NO Y
Remove and check the spark plug.
Déposer et vérifier la bougie.
Extraiga y compruebe la bujia.
Keluarkan dan periksa palam pencucuh.
Lepas dan periksa busi
e STy syl dned g 5 o8
NO TIDAK

—o7—

Pump can not pump the water. Pam tidak boleh mengepam air.

La pompe ne pompe pas 1’eau.

La bomba no bombea el agua. cole g ¥ ddiadl)

1. Check the priming water.

1. Vérifier I’eau d’amorcage.

1. Compruebe el agua de cebado.
1. Periksa penyebuan air.

1. Periksa air pemancing.

sl g e aish

OK OK
NORMAL OK
CORRECTO G 5

2. Check the strainer.
2. Vérifier la crépine.

2. Compruebe el filtro.
2. Periksa saring.

2. Periksa saringan.

el e caisi Y

— 928 —

Pompa tidak dapat memompa air.



Is the strainer clogged?
La crépine est-elle obstruée ?
sEsta atascado el filtro?
Adakah saring tersumbat?
Apakah saringan tersumbat?

€3 52 yilal)

Is the hose damaged?
Le tuyau est-il endommagé?
sEstd dafado el manguito?
Adakah hos rosak?
Apakah selangnya rusak?

falls sVl g

—929__

Is the hose band installed securely?
Le collier de serrage est-il correctement installé ?
sEsta bien instalada la banda del manguito?

Adakah cincin hos dipasang dengan ketat?

Apakah pengunci selang terpasang dengan aman?

€l S e o) 33 s a

OK

NORMAL OK

CORRECTO G5
DISCHARGE HEAD Y

HAUTEUR DE REFOULEMENT
ALTURA DE DESCARGA
TURUS BUANGAN

HEAD BUANG
iy il ¢ 3a Al v
MAX2M = o s e e e e e e e e e e = = —_—T
e A O
MAX. 2 m SUCTION HEAD
MAK 2 m HAUTEUR D'ASPIRATIION
MAE'S 2m ALTURA DE ASPIRACION
=81 e (i TURUS SEDUTAN
HEAD HISAP
bl G il ¢ s il
WATER AIR
EAU AIR
AGUA cla

N



Is the suction head or total head too high?

La hauteur d’aspiration ou la hauteur totale est-elle trop élevée ?
sEs demasiado elevada la altura de aspiracion o la altura total?
Adakah turus sedutan atau jumlah turus terlalu tinggi?

Apakah ujung hisap atau head total terlalu tinggi?

13 Adle (& ALl Jlaa) 5l Lddll ¢ 5o dilie da

OK
NORMAL
CORRECTO

Take the pump to an authorized Honda dealer.
Amener la pompe chez un revendeur Honda agréé.
Lleve la bomba a un distribuidor autorizado Honda.
Bawa pam ke pengedar Honda yang sah.

Bawa pompa ke dealer resmi Honda.

i e daina S5 ) Adiadll Jasy o8
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